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Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali  

 

Der VSGP bedankt sich für die Möglichkeit der Stellungnahme.  

Von den 21 Verordnungen, welche geändert werden, ist die Gemüsebranche nur bei einigen betroffen. Es gibt aber Änderungen, welche die Gemüsebran-

che direkt und unmittelbar betreffen. So sind die Änderung bei der Pflanzenschutzmittel Verordnung (PSMV) nicht vollständig vollzogen worden. Wenn die 

Harmonisierung mit den EU Gesetzgebung bei der Streichung und den Aufbrauchfristen von Wirkstoffen verlangt wird, muss auch die Zulassung derselben 

harmonisiert werden. Nur so können die Prozesse effizienter gestaltet und personelle Kapazitäten beim BLW geschaffen werden. Schliesslich würde den 

EU Behörden bei der Streichung von Wirkstoffen die Kompetenz zugesprochen, bei den Zulassungen aber nicht. Dies ist so nicht akzeptabel.  

Auch die Weitergabe von nicht-pseudonymisierten Daten, und damit von betriebsinternen Daten, sind in einem stark auf Wettbewerb ausgerichteten Gemü-

semarkt sehr schädlich und nicht zu tolerieren. Der VSGP wehrt sich gegen eine entsprechende Anpassung der ISLV.  

Die Gemüsebranche begrüsst jedoch ausdrücklich die Flexibilisierung bei der Vermehrungsmaterial-Verordnung, die Modernisierung der Kontingents- 

verwaltung (AEV) und die Investitionshilfen bei Waschplätzen (IBLV).  

 

Wir danken für die Berücksichtigung unserer Anliegen.  

 

Freundliche Grüsse  
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BR 01 Organisationsverordnung für das Eidgenössische Justiz- und Polizeidepartement / Ordonnance sur l'organisation du Département fédéral 
de justice et police / Ordinanza sull’organizzazione del Dipartimento federale di giustizia e polizia (172.213.1) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 
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BR 02 Organisationsverordnung für das WBF / Ordonnance sur l'organisation du Département fédéral de l'économie, de la formation et de la re-
cherche / Ordinanza sull’organizzazione del Dipartimento federale dell’economia, della formazione e della ricerca (172.216.1) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 
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BR 03 GUB/GGA-Verordnung / Ordonnance sur les AOP et les IGP / Ordinanza DOP/IGP (910.12) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BR 05 Bio-Verordnung / Ordonnance sur l'agriculture biologique / Ordinanza sull'agricoltura biologica (910.18) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 
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BR 06 Berg- und Alp-Verordnung / Ordonnance sur les dénominations «montagne» et «alpage» / Ordinanza sulle designazioni «montagna» e 
«alpe» (910.19) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 
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BR 07 Strukturverbesserungsverordnung / Ordonnance sur les améliorations structurelles / Ordinanza sui miglioramenti strutturali (913.1) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 

 

 

 



 
 

11/26 

 
 

BR 08 Verordnung über die sozialen Begleitmassnahmen in der Landwirtschaft / Ordonnance sur les mesures d'accompagnement social dans 
l'agriculture / Ordinanza concernente le misure sociali collaterali nell’agricoltura (914.11) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 
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BR 09 Agrareinfuhrverordnung / Ordonnance sur les importations agricoles / Ordinanza sulle importazioni agricole (916.01) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Die Kontingentsverwaltung beim Gemüse findet bereits heute per Internet statt. Der VSGP begrüsst diese Änderung.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BR 10 Verordnung über die Ein- und Ausfuhr von Gemüse, Obst und Gartenbauerzeugnissen / Ordonnance sur l'importation et l'exportation de 
légumes, de fruits et de plantes horticoles / Ordinanza concernente l’importazione e l’esportazione di verdura, frutta e prodotti della floricoltura 
(916.121.10) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Der VSGP unterstützt die Stellungnahme des Schweizerischen Obstverbandes (SOV).  

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BR 11 Vermehrungsmaterial-Verordnung / Ordonnance sur le matériel de multiplication / Ordinanza sul materiale di moltiplicazione (916.151) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Der VSGP begrüsst, dass das WBF auch Material anerkennen kann, welches keiner Sorte angehört und lediglich der Art entspricht. Dies erhöht die Möglich-

keiten der Gemüseproduzenten.  

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BR 12 Pflanzenschutzmittelverordnung / Ordonnance sur les produits phytosanitaires / Ordinanza sui prodotti fitosanitari, OPF (916.161) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Der VSGP unterstützt die Angleichung an EU-Normen bei Fristen für das Aufbrauchen von Lagerbeständen und das Verfahren zur Streichung von Wirkstof-

fen. Jedoch darf diese Angleichung nicht nur bei Streichung von Wirkstoffen gehen, sondern auch bei der Zulassung. Werden in der EU-Alternativen zu dem 

entzogenen Wirkstoff bewilligt, muss auch in der Schweiz eine rasche Zulassung möglich sein. Ansonsten würden der Schweizer Produktion die Arbeitsmit-

tel ohne Alternativen entzogen.  

Wir gehen davon aus, dass die Bundesbehörden durch die Auslagerung von Zulassung und Rückzug von Pflanzenschutzmittel an EU-Gremium personellen 

Ressourcen in diesem Bereich einsparen können.  

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

Art. 10 Abs. 1 Das WBF streicht einen Wirkstoff aus Anhang 1, wenn die 
Genehmigung dieses Wirkstoffs durch die EU in der Ver-
ordnung (EU) Nr. 540/2011 nicht erneuert wird. Es räumt 
die gleichen Fristen ein, wie sie in der EU für das Inverkehr-
bringen bestehender Lagerbestände und die Verwendung 
der Produkte gewährt werden.  
 
Sie berücksichtigt alle Ausnahmeregelungen, die von den 
EU-Mitgliedstaaten für bestimmte Verwendungszwecke er-
lassen wurden [gemäss CE 1107/2009 Art. 4, al.7]. 
 
 

Wenn bei Ausnahmeregelungen von EU-Mitgliedsstaaten 

unterschiedliche Handhabungen zwischen Schweizer und 

EU Produzenten entstehen, führt dies zu einer Schlechter-

stellung der Schweizer Produzenten. Deswegen müssen 

Ausnahmeregelungen explizit erwähnt werden.  

 

Art. 10 Abs. 3 (neu) Das WBF genehmigt einen Wirkstoff im Anhang 1, wenn 
die Genehmigung dieses Wirkstoffs durch die EU in der 

Verordnung (EU) Nr. 540/2011 genehmigt wird.  

Der Schweizer Gesetzgeber spricht in Art. 10 Abs. 1 der zu-

ständigen EU Kommission die Kompetenz zu, über die 

Schädlichkeit eines Wirkstoffe zu befinden und bei einem 

Rückzug der Genehmigung in der EU automatisch in der 

Schweiz nachzuziehen. Deswegen muss die Schweiz diese 

Kompetenz konsequenterweise auch bei Zulassungen zu-

sprechen.  
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

Die Schweiz ist ein zu kleiner Markt, so dass sich eine ein-

zelne Zulassung für die Firmen meist nicht lohnt. Deshalb 

muss auch die Zulassung von Wirkstoffen mit der EU Ge-

setzgebung harmonisiert werden.  

Art. 9 Der Artikel muss so geändert werden, dass die Anhörung 

der interessierten Kreise gewährleistet ist.  

Interessierten Kreise müssen weiterhin die Möglichkeit ha-

ben, ihr Wissen und ihre Interessen in den Prozess einbrin-

gen zu können. Zudem ist es äusserst wichtig, dass Art. 10 

Abs. 2 beigehalten wird.  

 

Art. 64 Abs. 4 Keine Änderungen Der VSGP begrüsst diese Änderung ausdrücklich. Er setzt 

sich schon lange dafür ein, dass die Handhabung gewisser 

Pflanzenschutzmittel einzig den professionellen Anwendern 

überlassen wird.  
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BR 13 Futtermittel-Verordnung / Ordonnance sur les aliments pour animaux / Ordinanza sugli alimenti per animali (916.307) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 
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BR 14 Milchpreisstützungsverordnung / Ordonnance sur le soutien du prix du lait / Ordinanza sul sostegno del prezzo del latte (916.350.2) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 
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BR 15 Verordnung über die Gebühren für den Tierverkehr / Ordonnance relative aux émoluments liés au trafic des animaux / Ordinanza sugli emo-
lumenti per il traffico di animali (916.404.2) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 
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BR 16 Verordnung über Informationssysteme im Bereich der Landwirtschaft / Ordonnance sur les systèmes d'information dans le domaine de 
l'agriculture / Ordinanza sui sistemi d'informazione nel campo dell'agricoltura (919.117.71) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Der VSGP begrüsst die Unterstützung der Forschung in der Landwirtschaft. Jedoch muss bei der Weitergabe von Daten weiterhin die Datensicherheit 

oberste Priorität haben und die Identität der Betriebe vertraulich behandelt wird.  

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

Art. 27 2 Das BLW kann für Studien- und Forschungszwecke so-
wie für die Evaluation und das Monitoring nach Artikel 185 
Absätze 1bis und 1ter LwG Daten gemäss den Artikeln 2, 6 
Buchstaben a-d, 10 und 14 dieser Verordnung pseudonymi-
siert an inländische Hochschulen und ihre Forschungsan-
stalten weitergeben. An Dritte ist die Weitergabe möglich, 
wenn diese im Auftrag des BLW handeln 

Die Daten müssen pseudonymisiert bleiben. Unter Art. 2, 6, 

10 & 14 werden Betrieb- und Strukturdaten, Informationen 

zum Bewirtschafter etc. genannt, welche zum Teil heikel Be-

triebsdaten beinhalten. Die Betriebe stehen in einem intensi-

ven Wettbewerb zueinander. Das Betriebsgeheimnis muss 

deswegen unbedingt gewahrt bleiben.  
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WBF 01 Verordnung des WBF über die biologische Landwirtschaft / Ordonnance du DEFR sur l'agriculture biologique/ Ordinanza del DEFR sull'ag-
ricoltura biologica (910.181) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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WBF 02 Saat- und Pflanzgutverordnung des WBF / Ordonnance du DEFR sur les semences et plants / Ordinanza del DEFR sulle sementi e i tuberi-
seme (916.151.1) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  
 
Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

    

    

    

    

    

    



 
 

23/26 

 
 

WBF 03 Obst- und Beerenobstpflanzgutverordnung des WBF / Ordonnance du DEFR sur les plantes frutières / Ordinanza del DEFR sulle piante da 
frutto (916.151.2) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  
 
Der VSGP unterstützt die Stellungnahme des SOV. 

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BLW 01 Verordnung des BLW über Investitionshilfen und soziale Begleitmassnahmen in der Landwirtschaft / Ordonnance de l'OFAG sur les aides 
à l'investissement et les mesures d'accompagnement social dans l'agriculture / Ordinanza dell’UFAG concernente gli aiuti agli investimenti e le 
misure sociali collaterali nell’agricoltura (913.211) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  
 
Der VSGP begrüsst die neue Möglichkeit der Investitionshilfen für bauliche Massnahmen und Anschaffungen bei Füll- und Waschplätzen von Spritz- und 
Sprühgeräten.  

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BLW 02 Verordnung des BLW über die biologische Landwirtschaft / Ordonnance de l’OFAG sur l’agriculture biologique / Ordinanza dell’UFAG 
sull’agricoltura biologica (neu) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  
 
Der VSGP verzichtet auf eine Stellungnahme. 

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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